
1

Link do filmu: 
https://www.youtube.com/watch?v=DRQwY82af0I

Podsumowanie filmu: 
Polska na ustach świata. Tylko czy Ty wiesz, co

oni o nas mówią?

1.Rival marches

Znaczenie: konkurencyjne marsze, marsze przeciwników politycznych

Przykład: Rival marches drew thousands of people before the election.

Komentarz: „rival” oznacza rywala, przeciwnika — warto zapamiętać jako
słowo często używane w polityce, sporcie i biznesie (np. rival company).

2. Draw thousands

Znaczenie: przyciągnąć tysiące ludzi

Przykład: The protest drew thousands to the streets.

Komentarz: choć „draw” zwykle kojarzy się z „rysować”, tu znaczy
„przyciągać” — to jeden z częstszych idiomatycznych sensów tego słowa
w mediach.

3. Pivotal election

Znaczenie: kluczowe wybory, przełomowe głosowanie

Przykład: This is a pivotal moment in the country’s history.

https://www.youtube.com/watch?v=xTqoFJfRs_k
https://www.youtube.com/watch?v=DRQwY82af0I


Komentarz: słowo „pivotal” jest mocne i formalne — warto je stosować,
gdy chcemy powiedzieć, że coś ma wielkie znaczenie dla przyszłości.

4. Runoff

Znaczenie: druga tura wyborów

Przykład: The two candidates face each other in a runoff.

Komentarz: bardzo przydatne słowo w systemach dwuturowych. Nie ma
go w podstawowych podręcznikach, ale często pojawia się w newsach.

5. Have taken to the streets

Znaczenie: wyszli na ulice (w celu protestu, wsparcia lub demonstracji)

Przykład: Citizens have taken to the streets to demand justice.

Komentarz: idiom, który brzmi naturalnie tylko po angielsku. Nie
tłumaczymy go dosłownie, tylko rozumiemy jako „tłum wziął sprawy w
swoje ręce”.

6. To show support

Znaczenie: okazać wsparcie

Przykład: People gathered to show support for the candidate.

Komentarz: uniwersalne wyrażenie, przydatne nie tylko w polityce, ale
też w codziennych kontekstach, np. show support for a friend.
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7. Tightly contested

Znaczenie: bardzo wyrównany, zacięty (np. wybory, mecz)

Przykład: It’s a tightly contested election — every vote counts.

Komentarz: ten przymiotnikowy zwrot dobrze pasuje do sytuacji, gdzie
rywalizacja jest bardzo bliska. Można go też użyć np. w kontekście
sportu: a tightly contested final.

8. Galvanize support

Znaczenie: zmobilizować poparcie

Przykład: The speech helped galvanize support among young voters.

Komentarz: „galvanize” to wyraz bardziej formalny, oznaczający
poruszenie ludzi do działania. Często występuje w kontekście polityki,
zmian społecznych lub kampanii.

9. Sustain his lead

Znaczenie: utrzymać przewagę

Przykład: He’s struggling to sustain his lead in the polls.

Komentarz: „sustain” to ogólnie „utrzymać”, a „lead” to „prowadzenie” —
np. w wyścigu, rankingu, głosowaniu. Użyte razem, pokazują walkę o
nieutracenie przewagi.
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Poznaj praktyczne szkolenia językowe w Instytucie
Lingwistyki.

Odbierz dostęp do rozbudowanej platformy językowej,
naszej autorskiej aplikacji, dzięki której będziesz

poznawać nowe słowa z przyjemnością, a także do
ćwiczeń z native speakerem dwa razy w tygodniu.

Dzięki naszym kursom zaczniesz się dogadywać w
języku obcym nawet po trzech miesiącach nauki!

👉 instytutlingwistyki.pl

Umawiaj się na indywidualne lekcje językowe
online ze sprawdzonymi nauczycielami!

👉 langx.pl

10. Polls project a tie

Znaczenie: sondaże przewidują remis
Przykład: Recent polls project a tie between the two candidates.
Komentarz: „project” to przewidywać (nie: projektować!), a „tie” to
remis. Przydatny zwrot do mówienia o wynikach sportowych i
politycznych.

https://instytutlingwistyki.pl/
https://langx.pl/

